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Q. 'Trubar.]cvem pounenovanju IJudsfev in dczcl — zanima nas slovensko n‘l
g i e i

juZnoslovansko obmoéje — ‘sta doslej anahtlcno pisala Janko Lokar in Giinther

Si‘.oklz Lokar _]e)zaJel TrubarJevo Dalmatmovo Kreljevo in Bohonccwo poimeno-
van)e po preégovorlh G. Stokl pa ]e tématiziral prcdvsem Trubqr;cva in (lruglh slo-
vensklh protestantov. etnlcna pmmenov‘mja Oba sta Sla m1m0 kronologue ponmc-

v

novan] in, nastahh sprememb ,'i R Py

; V prlquoccm‘donesku se bomo srccah‘ z vprasanp kronolog‘ a poimenovanja
in spremembe, soodnos pOJmOV slovenskl — bcz;askl viri_ Trubar]chh poimeno-
vanj. Izhajali bomé iz TI‘ubaI‘JCVlh predgovorov, ‘posvetil in pisem, omcjevali se

homo na najmanj$e moZno dokumentlranje m citiranje.
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.V ,predgovorih, opombah .in posvetlllh jC Trubal v slovgnscml uporabljal ime
Slovenec, pridevnik, slovenski dosledno do lefa 1564 do, Cerkovne ordninge. Posebej
je. pomembno da je,Ze, v, obch prvih kangah 1550 1menoval naslovlycnce »vsem
Slovencoms oziroma »vsem mladlm mu ,preprostim, Slovencom« Enako je ravna'
1557, 1558, 1560 V. Catehlsmu 1555 se,je obracal, »vscm vernim, krsccml\om tiga
kra]nsk1ga 1nu slovensklga Jez1ka« Istega leta ey predgovoru Ta Evangeh svetiga
Matevia, zaplsal po,.povednosti in po smhzacm :znamenito perxodo v katerl jasno
oznacme obseg,po_|ma »slovenskx Je21k« tako da .je resni€no prava dtalektoloska
paradlgma »Kedar 'ta slovensk1 Je21k se povsod gllh inu v eni viZi ne govory — dri-
gaci govore z dost1 besedam1 KraJncx drigaéi Korosci, drlgac1 Stajer_n inu Dolenci
ter BeZJakl drlgam Krasowc1 inu Istrl]anl, drlgac1 Krovatx —_, oblu smo mi le-tu
nase defu v ta krajnski,jezik hoteli _postaviti za dosh ti¢i volo, nervec pak kir se
nom zd1 de ta tih druglh deZel ludi tudi mogo zastopxtl « Retori¢ni nagovor nem-
Skih posvetll npr.. Prvemu delu Novega testamenta 1557 ali kasneje Celemu, psal-
t‘er_]u Davxdovemu 1566 kaze]o ujemanje s citirano briljantno paradlgmo Vsn pri-
meri kaze;o,,dg je ‘»k‘r'anjs_kl« do »slovenskega« v pojasnjevainem odnosu in ne v
izenaevalnem: toponim pojasnjuje in natanéneje doloéa etniéno ime. Obseg pojma
Slovenec, slovienski je poudarjen-tudi s sopozicijo pojma Hrvat, hrvaski, npr, v Arti-
kulih 1562: »za volo fih naiih dobrih preprostih Slovencov inu Kroatov (zaka; le-te
Dukv1cc bodo skoraJ tudi s tejm kroaskim pismom inu jezikom drukane)«.

.. Leta 1566 (Celi.psalter Davidov) se v slovenskem predgovoru pojavi sprem(‘mbn
Tiybar imenuje naslovljence: .»Vsem bogabojedim vernim Krajncom inu Slovenom.«
Opozoriti je treba, da,jespridevnik. od »Slovenci« in »Slovenic enak: »slovenskic, ter
nam ne more pomagati v pojasnjevanju. »Krajncom inu Slovenom« se Trubar
obraéa nato v Sv. Pavla Listih 1567 ¢eprav tu v besedilu 8e zapiSe tudi »lubi Krajn-

.

1 Janko Lokar: Iz predgovorov nasih protestantskih plsateljev Trubarjev zbornik, urednik F. Ile-
§ig. Lyubljana 1908, 1--20
? Giinther Stokl: Die deutsch-slavische Siidostgrenze des Reiches im' 16. Jahrhundert. Schriften des
Osleuropa Institutes zu Breslau. — Breslava 1940, Ze pred Stoklom je F. Kidri€¢ v Zgodovini slovenskega
slovstva, 1938, sistemati¢no oznaéil obseg in vsebino poimenovanj.
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ci inu Slovencic, potem v Katehismu ... inu pejsni 1574, kjer piSe samo »Krajncei
inu Sloveni«, enako v Katchismu z dvejma izlagama 1575, v Novega testamenta po-
slednjem delu 1577, medtem ko v Celem novem testamentu 1582 zapife le »Veem
Slovenomc« in pa »Truber od Slovenov slovu jemle!l« Po letu 1567 torej Trubar adre-
satov ne 1anuJe Slovenci, ampak vselej Slovieni.

V latinskih® pisnih Henriku Bullingerju,(13. 3. 1557 20..12. 1557) piSe: »mei
Sclauici libric, »propter meos Schiauose, »catechismus Schlaulcus«.3 V Prvem delu
Jlagblskcga Novega lestamenta 1562 piSe v posvetilu: »Dalmatiner. die Windischen
orer Sclauenc, kar so razli¢no _prevajali: Budar: »Dalmatinci, Slovenci ili Slovjenic,
Rupcl »Dalmatinci, Slavoncic. Nem3ki sinonim je »dic Windischen«, a v zapisniku

v+ arhivskem gradivu-v-Ljubljani je zapisano namesto »windische tudi »slovenische !

Da je bil izraz Slovenec, slovenski povsemn vsakdanji, najbolje potrjuje ime
»sloven§€inac«, zapisano v Kerszhanske leipe molitve v slouenszhino stolmazhcne,
1579, in Salomonove pripuuisti, “skuzi Iurla Dalmatma v slovenszhmo tolmazhem,
15805 l(njlgl sta bili tiskani v LJubIJam !

. Trubar je tOI‘CJ z izrazom Slovenc1 in SlOVCIll zajemal tista ‘ljudstva, ki th na-
Steva w posvetllu stanovom slovensklh dezcl 1557, kJer kakot leta, 1555 ponovnn
trdi, da nJegov ra§iski govor razume]o kot SVO_] Jez1k »ein Jeghchﬂr Wmdlscher er
sey ein Ureiner, Vntersteyrcr Karner, Kahrstner, Histerreicher, \Iledcrlander “oder
Bcﬁyack mugc leicht’ versteenc. Ali Niederlinder pomenl Dolen]cn (kakor prcva;a
Rupc}) ali pa spodn]l ravn1nsk1 Sloven01 ali BeZJakl ni odlocxlno

) a7 3
_-,;_- ‘ : : RN i

2.

Slovensko-hrvaiko mejno in prehodno podroéje je Trubar jasno zajel v posve-
tilu kralju Maksxmlh)anu v Prvem delu glagolskeg'\ Novega testamenta, 1562: »Die
Christen aber, von obgemeltcn Volkern 50 am nachsten'an ‘den Tiurkischen Gra-
nitzen vnd noch’ vnder der’ Chrlstllchcn Oberkut sitzen, sein die’ Crobaten, Dalma-
tiner, die Windis¢hen' oder’ Sclauen . Dié Sclauén, die man sonst Bossnacken nennt
haben fasst” Vngerische vnd Crobatlsche Sitten vnd Eigenschafft. Od Hrvdtov se
Slovenci (etnik) ali Bezlakl (0%ji etnik) lofujejo po Jatinski liturgiji in po privrZe-
nosti romanju. *»Dieser” dreier Volker Landcr den grossern theil besitzen~die Tur-
cken.« Iz stednjega se vidi, da Trubar z 1zra70m die \Vm(hschen Sclauen tu zajema
Slavorice ali Slovenski orsag, kakor plse v Vramccw Kroniki ' iz leta 15786 df\ th
nekako lzenacuje ali pOJmUJC “kot Bez;ake »die man sonst Bessxackcn nennte:*

Severneje in 'zahodnejé’ od teh'treh ljudstcv — Hrvatow, Dalmatmcev in’ BeZJa-
kov prcblva »der obern Windischen Landern gemeines Volck als die Wm(hschen
Mircker, die’in’ Mitlinger Boden vnnd vinb Newenstadt, Tiirckfeld (recte: Gurck-
feld!), vnnd 1n ‘der selbigen Gcgend wonen, seid schier auch’ der Art vad Sitten, wie
die Crobaten vnd -Stirffen, die vor den Tiircken, vind aus der Turckey Zu jnen gc-’
ﬂogen seind. Dic am Kharst vad in der Grauenschafft Goérz vnd Histerreich sitzen,
der cin theil helt sich auff Crobatlsch der ander auff Walsch mlt Slttcn und
Glauben.< ! oo

" Trubafr nazorno oznaéuje narodno me$ano podrocje, ki je tako zafadi slovan-
skih' prebegov izpod Turkov ali pred tur$ko ncvarnostjo. Prav zaradi te nazornostl
je vschinsko in slogovno poudarjena loCenost sredigénih treh slovenskih ‘dézel in
njihova medsebojna povezanost pa hkrati enaka veljava: »Wélcker aber’ in Lands
Crein; Vndersteyer vnd Kernten sitzen vnnd jr Wonung haben die halten sich nach’
Art .vnd' Aigenschafft der Teiitschen, klaiden sich auch auff teiitsch, allein das die
Weiber tragen besondere lange Schlayer am Kopf.«

3 Ioze Rajhman: Pisma PrimoZa Trubarja (PPT). Ljubljana 1986, 23—35.
4 Anton Svetina: Protestantizem v Ljubljani. Kultumozgodounske skice. — Drugi Trubarjev zbor-
nik, urednik M. Rupel. Ljubljana 1952, 161—174.
5 Mirko Rupel: Slovenski protestamskl pisci. Ljubljana 1934, 26.
, 6 Anton Vramec: Kronika vezda znovich zpravliena Kratka Szlouenzkim iezikom po D. Antonu Pope
Vramecze. Ljubljana 1578,
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.Ali se te.razmejitve in. poimenovanja ujemajo. s;prejénjimi in. kasnej§imi Tru,
barJeVlml‘? .V poglavitnem vseskozi, kajti sredii¢ne tri slovenske deZele. je :navajal
v ospredju in jim-dodajal »den angeherichten herrschaften der Windischen Marckh,
Maétling, ‘Histerreich.vnd Carst etc.<”. Bezjake ali~ogrske Slovence. je. Trubar.upo-
teval in navajal pri jezikovnih oznadevanjih,.in sicer -Ze v prvih knjigah. V. Kalte-
hismu .1550 pojasnjuje.izgovor .glasu 1 Z .ogrskoslovenskim. izgovorom: »vndeL«zu
zeiten grob auff Vngrisch oder Bisyackhische, v.Abecedarju 1555 pa: »ta- I Casi’de~
belu po bezjasku izrecic<; To pomeni, da.Bezjakov ni- ‘obravnaval: kot; Hrvate najprej
iz “jezikovnega ozira, hkrati pa tudi iz upravnega; saj”jesbila Hrvaska le na<'desni
stram Kolpe in Save proti Dalmaciji. R A Cooh s Ui Db e

o) JEZlku »ogrsklh Slovencev ali BeZ]akov« Je "Tiubar vedel torej %¢ leta 1550,
da ga pi§éjo-z ogrskim - pravopisom, ‘ &eprav tlskanc"knjlge‘v sslovenskem orsagu«
sploh 3e' ni-bilo. Za znadilnosti- je mogel zvedeti od1 obvescemh poznavak:evf(na]brz
iz svojih duna]sklh ‘let); ko 'je -1557- plsal »Vnd st sorivil” Buchstaben odet’ konso-
nanten zu<einem Wort.6der zu- elner Sllben il - ethch Bohem ‘vnd *Bésyackentver:
memenm R A ¥ R LoD watu S e nud e

“Koliko je Trubar &util, davse™ beZJaska slovenscma razhkuje’ od “slovenséine
osrednph dezel in pridruZenih-grofij pa ‘Istre in-Krasa ter Slovenske‘ marke” (»Golt
lob,’ _]Ch verstehe die~crobatische sprach ’wnelalle Cramer Vnd Mettlmger “zimblich
wolc, pife 2, 1. 1560 kralju Maks1m111]anu ’glede ‘Hrvasgine! Ki"fit ]e21k Bez;akov‘)
se~kaze rdvno ob" doslednem spostovanju §tprvor knjlgo upel]ane in“v nasledn]lh
kn_]lgah potrJenc slovenséine; ki jo je pa: skiigal: kriti¥no nagéti Pavel Skalié!'Ta' ]e
b11 sprva Trubar]ev »gancz* vertrauter gunstlgcr herr auch’ die cremerlsche besyakl-
llc hotel priti do mecenove mize, se mu prlllzmtl S podtakn;emm posvetllom uraske
knjige in v*njej ugovarjati- Trubarjevemu Jezﬂ{u je ta v pismi mecenu Krlstofu
WiirttemberSkemu 8. 3. 1560 Skaliéa: odloéno zavinil'prav z jézikoviim argumcntom
»das jch' allein die Creiner, Vntersteyrer,” Kherhér, Histerreicher vnd-die Windischen
Mirkheren, vind nicht Beﬁyackhen" Crobatén, Beliaim odér Poln'zum arbitros Uhd
richter meiner geschnfﬂen haben will. So binich auch vergwist viid wills"beweisen,
das meine orthographei ‘peBer vnd 'leBlicher “ist dan*der Behaim, Potn, vnd *Be-
ﬁyacken« : "'L"'s-"'f"- BAPUR AR IR v T4

Trubar Je BeZJake kot ka]kavce takratnega panonsko slovcnskcga in zagorskega

{ta topomm je v Vraméevi Kroniki 1578)% severnohrvaskega kajkavskega prostom
vendarle prlsteval k Slovencem, kajpak v obsegu tcdan]ega pOJma Treba Je ponovno
poudarltl "da je Trubarjev poglavitni CllJ Thil | 51r)en|e ‘Cistega evangel]skega nauka
v ljudskem jeziku, ki ga je promoviral na knlenx ravni s svopml knjigami todi v
prepri¢anju, kakor je zapxsal leta 15’)5 da n]egov (kran]skl) Jeznk »tih druglh deZel
ludi tudi mogo zastopitic — tOFEJ ljudje »slovenskega orsaga« kakor plse Vramec
ali Slovenske krajine, kakor plSCJO kasneje in mlSllJO na Prekmur}e in MchxmurJe
Trubarjeve slovenske knjige so v resnici ‘bile odprlc duhovmkom v ‘teH dezelah kar
se da sklepati tudi ob mkoll odkritih »tiskih« MxhalJa Buc1ca na kar Je opozoril
ze F. Kldnc 10 , :ﬁ o
Prav iz verskih motivov je Trubarlpo prenehan]u uraskc tiskarne in ob tom

da Hrvati niso tedaj nadaljevali dela "za protestantsko knjlgo ‘hotel drugade poma-
gati &isti evangeljski besedi v Sirfem prestoru. To.je skusal z druga¢nim obracanjem
adresatom, izogibaje se naStevanju slovenskih deZel.in ‘poudarjanju etnika, Krajnci
pa s svojim oéitnim uveljavljanjem etnika z“imenomV‘Sloveni.11 Samo- tako*je mo-

7 Npr. v pismu H, Bul]mgerju 13. 9. 1555; Rajhman PPT 23 dalje v pismu kran]skemu dezelnemu
odboru 25 7. 1560; Rajhman, PPT, 70, in drugod . .

2 Kot op. 5, str. 64 b—65. '

? Prim.: Marin Franitevié: Povijest hrvatske renesansne knjiZevnosti. Zaﬂreb 1983, 612—613.

10 France Kidrié: O sumljivih - naslovih . juZnoslovanskih protestantskih kn_ug Slavia. I Praga 1922—
1923, 360—378.

11 Fran Kovadi€: Protestantxzem v lztodni Stajerski in Med_umurju — Trubar]ev zbor-mk Ljub-
ljana 1908, 94—121.
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gotc razumeti Trubarjevo narodilé v-temeljni ‘knjigi evangeljskega nauka, viKate-
kizmu z dvema izlagama 1575, ko, pravi adresatom: »V tim tekstu tiga Kaltehisma
te ene besede, kokér »kr3€eniké.— »kristjane, »Jezus je v grob)poloZenc .= »Jezus
je pokopané inu ‘tim glih, se .unglih vmej Krajnci, Sloveni inu Krovati. tolmagijold
Posebej’ jasno -je Trubarjevo -dodatro, opozorilo nekranjskim; $irSim{slovenskim: in
slovanskim uporabnikom: »Oli ti pridigarji imajo vsak v suji-deZeli per enim: tol!
madénu ostati inu tih besed vsak praznik driga&i ne preminovati.«’ Opozorilo se do-
¢ela- ujema s tistim iz leta 1557, ko pravi, da ostaja »bey Beurischer:windischer
sprach (...) ‘vnd vngewonliche vnd Crobatische' worter darein nicht mengen«"uSta{
1is&i iz leta 1557 in 1575 se docela ujemata.’? Sye L T A s W 2 LA
- Prepritanje, da-bodo po,prenehanju ‘tiska hrvadkih protestantskih kl’l_]lg Hrvati
posegali prav po slovenskih, ‘ni ler Trubarjevo, ampak tudi. Dalmatrmovo ouroma
slovenskih protestantov sploh ‘Pri tem seveda niso hoteli, da bi s tem tudi SVOJ Jeuk
uveljavljali med neslovensklm ljudstvom to Trubarjevo citirano opozonlo Jasno iz-
pricuje. + Jurij-{Dalmatin, ki je: naslavljal; predgovore »Krajncem inu:. Slovencems
(Jezus Sirah, 1575), ki je govoril in pisal »nam Slovencom« (Biblije... prvi, dejl,
1578),.je prav itu dodal »Register, v katerim so, nekotere krajnske besede za':Hryatov
inu drugih Slovencovr volo v nih _]emk stolmacene« Se obseinejsi besednjak p.Dal-
matin dodal, celotni Bibliji, 1584 saj je slovenskun protestantom bilo, znano; da te-
meljnega in kapltalnega dela Hrva\n nimajo v ljudskem jeziku.r ~ , | o . 1.,
R Zammwo taktlko pr1 p01men0van_]u Je21ka uveIJavlJa Trubar ko gre 73, _]eZlk

je21k« absolutno pa prevladujc 1zraz hrvasklﬂemk Zaveda se razhk,_na celothqm
balkanoslovanskem podro&ju, saj. pise;,. »Dl_e_‘ nCrobalten( vnnd‘,Dallmatmer,q reden
etllche worter anderst dann die Bofner,vad Siruier vnd, in. der Cyrulischen, geschrifft
schrelben _etlich Buchstaben -auch mcht glelch «,A DA 1stem.,posve‘t11u kralju Maksi-
mxll_]anu 1562 se Trubar izogne ustrezm oznak1 cerkvenoslovanskega 11turg1cneg1
jezika, pr_ypravos]avclh _S_l‘b_lh '1‘n‘>sv~o_|evrst;p.ouzaplse ,»Sie haben, ein besondere Lange
MeB in - jrer eigenen.gemeinen cyrulischen vnnd crobatischen,Sprache, s &imer se
izogne, imenovanju srbskega jezika, ker.bi pri mecenlh mogel sproZiti nova 'vpras
Sanja in pomislcke. o vphvnostx ter jezikovni.veljavi uraskih prevodov Clsto mozno
je, da je Trubarjevo jezikovno ravnanje, zadevajole pravoslavje, potegnilo za;sabo
enega od dveh praveslavnih popov, da sta se spria in pobila: »Der lanng, vﬁkhokhl-
scher thurkhischer. pfaff, herr Mathla, der bey e.g. zw Vrach gewes‘t _]St von einem
anndern vﬁkhokhlschen pfaffen (ethch sagcn von wegenl des glaubens) 2{1 ,todt
gesch]agen der annder 1st auch harl ,verwundt ¢ Tako plse Trubar Ungnadu 8 5.
1’;64'“

, Trubarjevo pmmenovan_]e Jezxkovr po 1memh dezel ozxroma narodov sc ‘v nbka-
tenh pnmerlh torej podreja n_legovx poglav1tm namen in c1l_]u dq b1 knjlga{ ne
ostala a oije doloéenem Jez1ko-vnem in narodnein prostoru To ,ie’v, skladu i nje-
govnm pogostmm poudarJanJem velike razprostranjenostl in; uporabnostl tako sloven-
skega, kakor Se posebeJ hrva§kega jezika, ki poerva celotm balkansk1 prostor, lja
do Konstantmopla Tako je pisal mecenom, najprej stanovom slovensklh dezel ki
so prvi prlspevah za tisk hrvaskih knjig, potem Ungnadu vojvodi Kristofu Wurt-
temberskemu m se posebej kralju Maksnmlhjanu pa nemsklm potentatom Trubar

] ot

cn Tako je presenetlnva in docela vinasprotju z dognaniji jezikoslovcev-o Trubarjevi sloven&tini pa
nJeEowh jezikovnih nazorih trditev A. Jemrbiha ob G. Mekini¢u: »Tu je Mekinié slijedio viziju o zajed-
ni¢kom - juZnoslavenskom jeziku., To' je vizija Vergerij-Trubarova i Konzul-Dalmatinova.« — Alojz Jem-
brih: Konvergentni odnosi, medu grad1§6anskohrvatsklm i slovenskim protestantskim. pjesmaricama. —
Sestmusto stoletje v slovenskem jeziku, knjiZevnosti in kulturi. Obdobja 6, urednik B. Pogorelec, Ljub-
ljana 1986, str. 595—-604. Kakor je splo3no znano, je Trubar;ev jezikovni nazor in njegovo ravnanje ana-
liti€no dokumentirano obravnavan, razen pri F, Kidri€u.in M. Ruplu, v delih Jakoba Riglerja, npr. Za-
Zetki slovenskega knjiZnega jezika. Ljubljana 1986, in v Studijah v knjigi J. Riglerja Bazprave o slovenskem
jeziku. SM Ljubljana 1986.

13 Fran;o Buéar je »Die Crobaten und Dallmatiner« v tem . posvetilu prevedel kot »Hrvati i -Bezjacis!
Otitno je s to potvorbo skugal pod isto jezikovno-kapo’spraviti tudi neviefno bezjatko sloveni¢ino. —
F. Buéar: Bibliografija hrvatske protestamske knjiZevnosti za reformacue — Starine JAZU Zagreb 1938,
knj. XXXIX, 72. ,.

g, Ra;hman, PPT, 184. ot
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je ¥e'leta 1560°v Drugem delu Novegd testamenta v posvetilu kralju Maksimilijanu
glede hrvas¢ine zapisal, da jo »gebrauchen alle Crobaten, Dalmatiner, Bofdner, Syrf-
fen'vnd Tiircken'bi»gehn Constantinopel.x V posvetilu kralju Maksimilijanu 1562
je Trubar ob'kranj§¢ini uporabil tudi izraz ilirski (’das‘Creinerisch, Illyrisch,.Cro-
‘batisch, ‘Dalmatinisch; Bofinarisch, Siirfisch vnd Bolgarisch Christlich arm Volck),
ki"sé mu’je swer raje lzoglbal !5 a je-bil v Evropi nasploh Zeznan. + » - oL
* “Treba pa je Se poudarm da Trubar dosledrio razlocme med pOJmoma'slovenskl
in hrvaskl kitj ju kot etmka razlodevalno p0§tavlja encga ob dmgem V skladu s'tem
tudi mkoh e Uporablja izraza windisch®za hrvaski. Wmdlsch vedkrat- uporablja za
beZJaSkl ‘die Wmdlschen oder Sclaucn ‘pa za prebxvalce regio Sclauomae« ali za

Vraméev" »Slovenskn orsage. - " Yoy e : .
« e v, ool TR N , ) S .

R T S S

en Faa [ SRS 3. Cer o, [’ - voreb T vt

[

" *Kako je” Trubar 'priel do imena - Slovenci, Sloveni? Kompetentne,]mm prepu-
scamo domne'vo‘da ‘so davni predmkr Trubarjevih Slovencev.in Slovenov'v zahod-
nem panonskem“prostoru in v vzhodnem alpskem svetu prinesli ime ob naseliltvi
s seboj! To-je Zelo verjetno in moglo je potekati skupaj z Zahodnimi Slovani (Slo-'
vaki) V' ki liub kasneremu ogrskemu  klinu prav 'tako do’danes ohranjajo to ime.
Pomisliti ' smemo da so Slovaneé’latinsko govoreéi -zahodni sosedje poimenovali po
nthovem lastiem imenu. Moralo §6 je v avtentiéni obliki ohranjati v KoclJevx kne-
Zevini 'in kasneje na’ n;emh tleh. ‘Ombdgoéilo je, da je prek sekundarnega latinskega
iména Sclav1, Slavi'nastal toponim’ Sclavonia) ki se Je mnogo kasneje'spet poslovanil]
pokrlval 'pa je sevérozahodno panonsko obmotje, ‘prostor Kocljeve kneZevine in po-
reéje Drave iniSave, medtem’ ko se je desno ob Savi uvieljavljalo ime Hrvatov. -

Imena Slovenci in Sloveni Trubar brez Zive navzotnosti in rabe ne bi mogel
zapisati in uporabljati. Zivo vsakdanjost Se posebej potrjuje ime jezika »sloven-
$¢inac. Da ni pojma Slovenija — Trubar enkrat zapiSe Windischland®® — ali ekvi-
valenta, je posledica uveljavljenih regionalnih upravnih' enot, mark, vojvodin, grofij,
ki so ime doblle po latiniskihimenih*Carinthia, Carniolia; Styria in ‘podobno.” -t

Do premene Slovenci — Slovem je Trubar ‘mogel priti tudi ob prak51 svoph
prevajalskih sodelavcev Antona Dalmata in ‘Stefana Konzula. Tmbar;evo nas‘avlja-
nje »Slovenm in, Hrvatx« dta ta"dva smiselno obrnflla in prcvcdla »k vam Hivatom
i Slovmom« v glagolsklh Artlkuhh 1562, oziroma: »kad mi "ibozi sluge Isukrst.ovn
Hrvatom i Slovmjem na dobro Sy Prvem delu c1r11skega Novega testamenta 1563

Trubar se Je v kasnerm letih odlocﬂ za varlanto Slovenj verjetno v preprxcan_]u,
da je do_,emljlve_]sa sosedmm juznim Slovanom Tako je skugal .k njim kraJsatl pot
slovenske knjige, namen]ene Sirjenju cnstcga evangelekega nauka.

»Tertmm comparationis« v tem razpravljanju nudi delo Antona Vramca, v
OrmoZu rojenega. Spodnjeftajerca. Napisal je knjiZico Kronika vezda.znovié sprav-
ljena kratka slovenskim jezikom, Ljubljana 1578. V njej. je vec¢krat zapisal ime Sio-
venec, slovenski, npr.: Szlowenzi, zlovenzki, zlovenzka zemla, na Zlouenich, na Szlo-
vennieh: Zapisal je torej tudi dva lokativa (Cesar pri Trubarju ni), in sicer v.da-
nafnjem pomenu: na Slovenskem torej, pri Slovencih. Seveda je tem Slovencem
treba doddti toponim Bezjak, ki etnik prostorsko doloéa. Kroniki, ki se najveé
ukvarja z ogrsko zgodovino, je Anton Vremec napisal latinsko posvetilo magnatom
»regni Sclauoniaec, in sicer v.slovenskih BreZicah, ter ga je podpisal kot »Parochus
in Rain etce, V tem istem Rainu, slovenskih BreZicah, se je v 2. polovici 14. stoletja
rodil Georgms Henrici .de Rayn kasnejsi humamst\ Georgius de Selauonia, ki jc
umrl 5, 5. 1416 v Toursu. Poleg Windische Mark je Trubar uporabljal tudi ime Do-

—_—

15 Psevdonim prve Trubarjeve knjlge je, " kot je znano, Philopatridus Illyricus, ilirsko ime pa je
sicer zaplsal 3e dvakrat v nemgkih posvetilih.
. Jch hab é .} vill erlemt vnd aus, derselbiger 17 jar nachemander jm Windischland ge-
predlgt. — Pismo H, Bullingerju 13.'9. 1555; prim.: J. Rajhman, PPT,
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lenjska, Unter-Crein, in morda je mislil na Dolenjce tudi z imenom Niederldnder,
ki ga povezuje z Bezjaki. . ST ) ‘ .

Razmejitve v tem prostoru obakraj’Save in Kolpe niso bile ostre: Zivahne
upravne in voja§ke komunikacije so potekale spri€o skupne hrvasko-slovenske pro-
titurike brambe in tudi kmedki upori so.vzplamteli hkrati- po _obeh podroéjih:
Vramec piSe v Kroniki, str. 64 za leto 1573: »Kmeti na Slovenjeh vstali i zdignili su
se bili_proti svoje gospode, i plemenitim ljudem .. .« Ni mogote prezreti, da ogrski
domovinoznanec Joannes Sambucus na karti svoje knjige Iilyricum (Dunaj, 1572)
zapi$e Windische Mark na_prostoru levo od Save, med kraji Gradacu, in Kaptol
{(Zagreb) na jugu ter VaraZdinom in Dravo na severu, vzhodneje ‘od te Slpveqske
marke pa je Ze turika meja in onstran Cesme oziroma-Nove se zafne Sclauonia.
« J.Sambucus je z Windische Mark poimenoval isto kot Vramec s »Slovenski orsage.
Kasnej$a Slovenska krajina, slovensko ime za Prekmurje in Medjimurje, v tem pro-
storu nadaljuje kontinuiteto imena Slovenéc, kakor jo hrvaski kajkavski pisci 17. in
e deloma 18. stoletja izpri€ujejo z imenom, Sloven, Slovin, Slovjen, slovenski, ‘torej
se,uporablja in je zapisano povsod tam, kjer je zaZivelo kulturno,.knjiZeyno Ziv-
ljenje. Ime Sloven, slovenski v tem celotnem prostoru zlasti moéno poudarja Pavel
Ritter Vitezovié v knjigi Kronika aliti spomen vsega svieta vikov, 1696. V pripisu,
Pridavku, govori o raz§irjenosti slovenskega imena, a nasproti .njemu ga\goyarja rabo
imena ilirski. Vitezoviéeva Kronika je glede zgodovine. vseh slo,venslgih‘ dezel celo
bogateja, zanimivej§a od Vramdeve ter glede slovenskih toponimov natanénej$a —
tako Valvazorjev udenec pife nepohrvateno, slovensko ime za KoroSko — éeprav je
precej €rpal iz Vramca: Kontinuiteta rabe imena Slovenec, slovenski je ostala dolgo
neprekinjena, kar pri¢a, da je bilo Zivelo kot od davnine podedovano in“kot,edini
etnik v 16. in 17. dioletju na vsem severozahodnem delu Kocljeve panonske kne-
Zevine.

v ~Ta

. | PR T i . . L oe - s
- [ . 4
N
"o, [

. € .. pu - i- ) - -

Trubar je, zapisal za tisti ¢as dolgo_vrsto imen, deZela, krajev, ljudstev in na-
rodov, ki je $e.zdalet ne.dosega skupno §tevilo zapisanih jmen vseh drugih sloven-
skih in hrvagkih protestantskih piscev. To se je zgodilo prvic v slovgpsk‘i narodni
in kulturni zg‘odo__vini", prvié Ze prav v zaletnem _obdobju razvoja slovenske knjiZev-
nosti in pisne kulture, kakor da bi se stoletja vse to nabiralo in spriéo Trubarjeve
pobudni_'élf'e, ustvarjalnosti na razliénih podrotjih privrelo na dan. Da je Trubarjevo
zapisovanje imen ljudstev in deZela izhajalo iz tedanje Zive sploine rabe, tudi rabe
v upravnodrzavni doloenosti Slovencev, ni nikakega dvoma, kakor je hkrati oéitno,
da je imelo izrazito narodnooznadevalni, povezovalni pa etni¢no zdruZevalni pomen.
Tak$no sklepanje potrjujeta dve okeliséini: Toponime in imena deZela Trubar zdru-
uje z etnikom, narodnim imenom Slovenci oziroma die Windischen. Dalje: Imena,
zapisana v sloveniéini, pa tudi v nems$éini, skoraj dosledno in nadvse znacilno po-
udarja z obutenjsko izrazitimi pridevki, ko gre za njegove ljube Slovence, Cesar
ob-drugih etnikih seveda ni. : " '

Clenitev po deZelah je znadilna za obdobje od 1555 do 1567, ko Trubar izrazito
poudarja enakovrednost in enako pomenljivost treh sredidénih slovenskih dezel,
Kranjske, Spednje$tajerske in Koroske, njim pa etniéno enakopomeéensko dodaja
upravno niZe konstituirane pokrajine od Goriske grofije, Krasa do Istre, iz tradicije
poimenovanja e #ive, upravno pa Ze mrtve Slovenske marke, ob kateri navadno
pridteje $e deZelo Bezjakov, torej Stovencev v Ogrski. Tak$no oznalevanje in na-
Stevanje je dano v paradigmi, priobéeni v slovenskem predgovoru Evangelijem svetega
Matevia 1555. Dve leti kasneje jo ponovi v nemskem predgovoru kristjanom in
prebivalcem slovenskih deZel v Prvem delu Novega 'testamenta 1557. Ujemanje in
soglasje je popolno in se potrjuje tudi v Trubarjevi nemski korespondenci. Tak3no
poimenovanje ostaja v Trubarjevem pisanju in objavljanju 7ivo vse dotlej, dokler
nasteva imena deZela, ki jih povezuje z enotnim narodnim imenom Slovenci. Ka-
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sneje se-'iménu?Slovenci-pridruzuje ime’ Slovéni«in fa,'skraj$ana, oblika: prevladuje
odileta 1567, Ima identini .poinen s prejinjo,-le da.dstaja: brez naitevanja vseh
sLovénskih"dczel Pridruzﬁje ji le itoponimno . 'oznééiljoée inie'Kranjci kranjski,
s gimer &ustvéno poudarja -odnos do svoje:najoZje'deZelne dolodénosti;' Drugi slo-
venskx protestantslu pisci, npr. Krelj, Dalmatin, imena Sloven ne uporabljajo, ampak
le Slovénéc. \Izraza’Sloveni-ni mogote pri- Trubarjudpovezovatiis . pomenoin kasnej-
§ega imena Slovani, ker k Slovenom :Triibar-ne! prifteva>Hrvatov ki’ jih ! tudi'ni
nikoli imenoval z »die Windischene, _

Trubarjevo uporabljanje poimenovanja deZela in ljudstev je nenavadno po-
gostno, feprav je to splo$na znadilnost tedanjega in kasnejSega casa. Poleg prven-
dtvenega narodnooznadevalnega, ozavescajocega pomena med ljudstvom je vplivalo
na zavest in vedenje tudi posamczmh naslovl_]encev velikagev ali stanov o razpro-
stranjenosti” posameznih - deZela’ pa’ nthovn etniéni-in.jézikovni“povezanosti.s To' ob
zbiranju sredstev za pripravljanje in_tisk proteshntsklh knjig ni bilo nepomembno.
Celostno Trubarjevo dojemanje s]ovensknh deZel in etnitne enotnosti ljudstva se
kaZe tudi-v njegovem.prizadevanju in pnzadevanju drugih’ pobudnvkov in uresnide-
valcev® reformacue pri Svaenc1h zaJvza_]emnoigmotno podpiranje s stranisétahov m'
dczclanov v vseh treh nalese uplavnopohtlcno konstltuu'amh ‘deZelah, kar jé-svoj
vrhunec dose"lor ravno ob. 1zdaJ1 slovenske Blthe Vzporedno s poglabljan_]em vza-
jemnosti se je kreplla zavest etnine -enotnosti in- prlpadnostl Merilo Jtega je tudi
jezik slovenske protest;an}lske knjige, ki se'"je v nekajdesetletjih povzpel do .stan-
dardizacije,’ dozwel‘potrdltev prav v skupni 1zdaJ1 slovenske Biblije tudl‘v 'JEZlkOV—
nem pogledu in ga zadrzal v nasledn_]lh StOletjlh saj je npr bohor1c1ca,.1zpopolnjem
pravopis in.pisava proteslantov v rabity, vseh slovensklh deZelah prav. do uvajanja
nove slovenske pisave'v 19, stoletju Spre]et]e iste pisave v VSeh slovenskxhrdezelah
znotraj AVStI‘l_]e je \sekakor nasledek Trubar_]ev1h’prxzadevan] V- oza,vescan_]u vzajem-
nosti 1n e‘tnlcne edinosti, v, éemer _]e imelo’ pounenovanje in’ ozavescanje prebivalcev’
slovensklh dezela Z enim, skupmm etmcmm imenam nedvomno. odlotilni pomen. Ta
se potrjuje tudi v’ ‘primerjavi s "Hrvati, ki dolgo niso prx.sh do skupnega imena in
Sele z- 111rlzmom do skupnega, enotnega pravoplsa oA ; R .

Trubar je Slovenoelm'slovenskl prostor dOJemal ce]ostno To se zlas}tl kaze
tudi v soodnosu z drugimi.slovanskimi narodi oziroma nasprot1 njim, posebno na-
sproti Slovanom-na Balkanu. Ker:se ~je do odlotilne -mere ravnal po jezikovnih:
znatilnostih, je k Slovencem prlsteval tud1 kajkavske Bez;ake ki so se po njegovih
besedah -an'tropoloiko, versko oblcajsko kot ogrski Slovenci razlocevali,od Hrvatov
takovskega idioma. Vendar pa ga je. pretanjeni Jezxkovnu posluh tudi. opozarjal da
bezjaSka slovénicina le ni- Eisto 1dentlcna (Skallc) oS slovenscmo sredlscmh in ob-
robnih slovenskih dezel.

Kakor iz, posameznih prunerov zlasti v zve21 s prxzadevanjem za uraSko slo-
vensko in hrvaiko prevajalsko delo in za fmancu'anye izstopa Trubarjevo takti¢no
ravnanje,'”” ko se obrafa k mecenom, podpornikom in sodelavcem, se glede Sloven-
cev, slovenskih deZela, slovenskega imena, Trubar ni nikoli podrejal ideoloSkim ali
pragmati¢nim ciljem in potrebam. Nikoli ni odstopal od temeljnega, 7e v zaetku
svojega delovanja jasnega stalif€a: da so Slovendi jezikovno, zgodovinsko, antropo-
lodko in kulturno v primerjavi s sosedi samostojen, samobiten narod. Zaradi tega
ui pristal na nikakr$no jezikovno zbliZevanje ali celo zenadevanje s kakim drugim,
Cetudi najbliZjim narodom, kar je bil Zelel in predlagal Vergerij. Kot najbliZje je
Trubar vsekakor dOJemal cakovce vendar jih je v okvu'u Slovanov na Balkanskem
vanov po Trubarjevem preprianju jezik Dalmahncev in Bosancev Medsebo_lno jezi-
kovno diferenciacijo balkanskih Slovanov, ki se kaZe tudi v dvojni pisavi in razli¢ni
wloh poznal, kakor se vidi iz njegovih izjav, a se je je premalo zavedal,

1986, 1, Prlm Janez Rotar: Delo PrimoZa Trubar;a za glagolsko in cirilsko knjigo. ~ Glasnik SM, X,
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ko se.je itrudil: za poenotenje, kakor ga je bil uspeino izvedel pri. Slovencih. NajbrZ
iz taktinih naménov in;iz.te okolif¢ine izvira dejstvo, da je jezik balkanskih Slo-,
vanov -poimenoval kot hrvask1 jezik. Pri tem 50 ga vodili tudi pragmaticni razlog1
kar sé potrjuje-s tem, da je vendarle redno nasSteval imena vseh balkanskoslovanskih
deZela, kolikor jih je pa¢ poznal.oziroma je zanje vedel. Ravnal je torej po,enakem
naéelu kot pri-svojih »ljubih:Slovencih¢, ko je naSteval njthove deZelno prlpadnost\,
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TOPONYMIKA UND ETHNIKA IN TRUBARS VORREDEN UND WIDMUNGEN
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Der Beltrag behandelt Trubars Bezeichnungen fir. die slowemschen kroatischen
unid siidslavischen Linder und Volker,, wie er diese im Zusammenhang.51eht und
voneinander unterscheidet, was in den Jahren 1557 bis 1562 besonders h#ufig vor-
kommt, wo er mit Gleichgesinnten und’ Mitarbeitern bemiiht ist, ‘das Wort des Evan-
gehums unter den Siidslaven'zu verbreiten. Trubar schrieb die Namen in’deutscher
und slowenischer Sprache, einigemale auch lateinisch. e b e

Im.Slowenischen bezeichnet er die Slowenen mit 'Slovenci’, manchmal auch mit
‘Sloveni’, was ein- Synonym ist zu ’'Slovani’, der Bezeichnung der Slaven. Im Deut-
schen nennt er Slowenen und Slaven . ’Wmdlsche aber aus dem Kontext geht ‘die
genauere Unterscheidung hervor: »...jm lanndt’ Cram vnd in anderen vmbligenden
windischen und-‘crabatischen landern« .Stark.iberiicksichtigt - wird -dasi BewuBtsein
der Landeszugehorigkeit, Istrien und die Slowenische*Mark werden regelmilig zu
den slowenischen Lindern gezahlt Das ostslowenische Gebiet unter Ungarn verbindet

er manchmal mit den Bes;|aken Ob Trubar“auch die Besjaken zu den Slowenen
rechnete oder-sie fiir die nahésten Sprachverwandten h1e1t (anders als dié Kroaten),
bleibt offen! Zugunsten der -ersten Moglichkeit.” Fiir “die zweite Miglichkeit jedoch
sprechen die Worte: »...das jch allein die Creiner, Vntersteyrer, Kherner, Histerrei-
cher vnd die Wmd1schen Mirkherren, vnd nicht. BeBJackhen Crobaten,‘Behalm oder
Poln zum arbitros vnd richter meiner geschriffte haben will« (aus einem Brief an
den Herzog Christoph von Wiirttemberg, Kempten, den 8. 3.:1560). o ereaernnd

Kroaten und andere Siidslaven-hat Trubar regelmaﬁlg im Zusammenhang ge-
sehen. Als Kroaten bezeichnet er das Volk vom rechten Ufer der Kolpa (Kipa):und
erkennt und unterscheidet sie von den anderen durch jhren $tokavischen Dialekt,
der dort von zahlreichen hierher gefliichteten Uskoken gesprochen wurde, ‘die sprach-
lich mit den Bosniern und Serben identisch sind. Diese und die noch entfernteren
Bulgaren kannte Trubar nicht niher und nannte ihre Sprache:allgemein. kroatisch,
bei liturgischen Fragen ausnahmsweise auch,serbisch. Was die Trennung von Slo-
wenen und Kroaten betrifft und die Verblndung der letzteren mit-den Serben SO
hat Trubar sich hier weniger auf das Bewufltsein der Landeszugehorxgkelt als auf
sein auBerordenliches Gehor fir dle Unterscheldung von' Dlalekten und vérwandten
Sprachen verlassen T st b . sl la
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